PHONOLOGIE ET RAPPORT PHONIE-GRAPHIE

Domaine de la phonologie, de l'orthographe, de la syntaxe (grammaire) moins exploré par la recherche que le domaine lexical. 

Phonologie 

a) Ressemblances 

Interférences possibles, mais aide dans de nombreux cas, en particulier en début d'apprentissage.

Ex.: la différenciation de  /r/ et  /l/ ("Land" / "Rand")  en alld est facilité par l'entraînement enanglais ("right" / "light")

Autres exemples (phénomènes sont identiques, mais différents du français) :

· langues à accent tonique (la hauteur des syllabes n'a pas d'importance)

· rythme accentuel : forts contrastes entre syllabes accentuées et syllabes non accentuées, lesquelles doivent aussi être entendues et prononcées correctement,

· accent  tonique qui a valeur discriminatoire (umfahren – umfahren / export – export)

· accent de mot qui peut être mobile (Bäcker – Bäckerei)

· structure des syllabes, combinaisons de consonnes peuvent être complexes (Kopfschmerzen, kämpfst)

· absence de nasale  in  on en

· « h » aspiré

· diphtongues

b) Divergences 
La connaissance du système de l'anglais  facilite l'accès au système de l'alld.

· accentuation de certaines syllabes en anglais =/= allemand

· sons courts ou longs en anglais. Ex : i   i:

· « sch » : sk anglais - S allemand

· « ch » : tf  anglais -  ?  allemand

· même phonème mais graphie différente : ai  (i) anglais   (ei) allemand

· même graphie mais prononciation différente : (w)   w anglais

· [v] allemand

· la prononciation des consonnes allemandes sonores en finale : Dialog, Geld

· l'accentuation de mots identiques dans les deux langues : compromise – Kompromiss /  international – international

· la perception de certains phonèmes  (cigarette – Zigarette)

· La mélodie de la phrase

Frontière floue entre aide et piège :

Un exemple : England : l'orthographe  rigoureusement identique, prononciation qui diffère cependant, et dès qu'on passe à l'adjectif english / Englisch, le double piège de la majuscule / minuscule et du sh / sch  tend les bras aux élèves ! 

Dissymétries dans la prononciation comme pour les paires wind / Wind [ i ] et wild [ ai ] / wild [ i ] (alors que wilderness / Wildnis redevient [ i ] dans les deux langues) ? 

La chose se complique encore lorsque l'orthographe change et qu'il n'y a équivalence que pour un seul des sens du mot, par exemple to strike / streiken  (uniquement pour faire grève).

Rapport phonologie / graphie

Influences positives de l'anglais :

· facilitation à l'aide de certains modèles orthographiques : la différence entre L2 et L3 est parfois minime. Existence de régularités avérées.

· angl  "p" à l'initiale devient  en alld "pf' : plum - Pflaume; pluck -pflücken

· angl  "c" à l'initiale devient en alld  "k" : cold - kalt

· angl  "th" deviant en alld. "d": bath - Bad; three - drei

· angl   "k" devient en alld . "ch": make - machen; stork - Storch

· angl  "t" devient  "s" oder "z": water - Wasser; ten - Zehn

· angl  "tw" devient   "zw": t\vo - zwei; twig – Zweig

· angl  "v" devient "b" ou "f" : seven – sieben / five – fünf

· angl  "d" devient "t" : drink – trinken / dance – tanzen

· Certaines corrélations orthographiques peuvent être établies grâce à l'étymologie des mots :
	orthographe
	anglais 
	allemand

	p  pf 
	pound, penny, apple
	Pfund, Pfennig, Apfel

	p  f
	help, ship
	helfen, Schiff

	v ou f  b
	silver, eleven, live, life, calf
	Silber, elf, leben, Leben, Kalb

	d ou th  t
	bread, bed, garden, day, father, weather
	Brot, Bett, Garten, Tag, Vater, Wetter

	th  d
	think, thank, thing
	denken, danke, Ding

	k  ch
	book, make, break
	Buch, machen, brechen

	ght  cht
	night, daughter, light, weight
	Nacht, Tochter, Licht, Gewicht

	sh  sch
	fish, ship
	Fisch, Schiff

	t  ss ou β
	water, eat, nut, foot
	Wasser, essen, Nuβ, Fuβ

	c  k
	coffee, October
	Kaffee, Oktober

	x   chs
	fox, wax
	Fuchs, Wachs


Exercices sur ce modèle en proposant aux élèves un tableau où l'une des cases "allemand" ou "anglais" est vide et où ils doivent déduire la correspondance orthographique pour chaque ligne après avoir traduit les mots donnés.

Ces régularités, souvent ignorées, peuvent faciliter la réception d'énoncés (en particulier chez les adolescents, car il s'agit là d'une approche de type cognitif).

Il a été démontré que, si l'angais a une influence sur la production écrite de l'allemand, elle concerne en particulier les voyelles.  Spécialement l'oubli de l'inflexion : *amusiert - amused – amüsiert..

Les consonnes peuvent aussi faire l'objet de transferts, dans les situations suivantes: 

· utilisation de consonnes doublées en anglais conduit à des erreurs en allemand : *Halls – hall – Hals  ou encore *kontrolieren – control – kontrollieren 

· l'écriture du phonème [ ∫ ] s'avère problématique : *Shuh – shoe _ Schuh.  Iinterférence qiu disparaît assez rapidement. 

· la combinaison de lettres typiquement anglaise  th-  est souvent tranférée à l'allemand : *guthes  au lieu de gutes

· problématique aussi le / k / à l'intérieur d'un mot : infection – Infektion  en particulier dans  des internationalismes.

· le / w / devient souvent "v"

· v est souvent écrit "f", car la prononciation du "v" allemand correspond à celle du "f" anglais,

· s est souvent écrit "z", ou z  écrit "ts"

Ecriture avec majuscules des substantifs allemands qui peut  aussi poser un  problème, surtout s'il existe équivalent en anglais ou dans le cas d'adjectifs de nationalité : a German car – ein deutsches Auto. Par ailleurs "ich " est souvent écrit avec majuscule  comme le "I" anglais.

Les mots composés en alld   peuvent être sources de difficultés, car  ils sont écrits avec tiret en anglais, en un seul mot en allemand. Mais l'anglais peut être utile dans des cas comme weekend – Wochenende.

Pièges nombreux ! Entraînement spécifique et utilité de se servir d'une langue comme aide et de ne traiter les problématiques que lorsqu'elles apparaissent. Attirer l'attention des élèves sur les ressemblances et les différences et les traiter de manière explicite. 
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